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י1 וַיְהִ֥
и–было
H1961

דְבַר־
слово–
H1697

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֵלַ֥י
ко–мне
H0413

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И было ко мне слово Господне:

א־2 ֹֽ ל
не–
H3808

ח תִקַּ֥
бери
H3947

לְךָ֖
себе

ה אִשָּׁ֑
жену
H0802

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יִהְי֤וּ
будут
H1961

לְךָ֙
тебе

בָּנִי֣ם
сыновья

וּבָנ֔וֹת
и–дочери
H1323

בַּמָּק֖וֹם
в–месте
H4725

ה׃ הַזֶּֽ
этом
H2088

не бери себе жены, и пусть не будет у тебя ни сыновей, ни дочерей на месте сем.

כִּי־3
ибо–

ה  ׀כֹ֣
так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

עַל־
о–

הַבָּנִים֙
сыновьях

וְעַל־
и–о–

הַבָּנ֔וֹת
дочерях
H1323

ים הַיִּלּוֹדִ֖
рождаемых
H3205

בַּמָּק֣וֹם
в–месте
H4725

הַזֶּ֑ה
этом
H2088

ל־ וְעַֽ
и–о–

ם אִמֹּתָ֞
матерях–их
H0517

הַיֹּלְד֣וֹת
рожающих
H3205

ם אוֹתָ֗
их
H0853

וְעַל־
и–о–

אֲבוֹתָ֛ם
отцах–их
H0001

ים הַמּוֹלִדִ֥
родивших
H3205

ם אוֹתָ֖
их
H0853

רֶץ בָּאָ֥
в–земле
H0776

את׃ הַזֹּֽ
этой
H2063

Ибо так говорит Господь о сыновьях и дочерях, которые родятся на месте сем, и о матерях их, которые 
родят их, и об отцах их, которые произведут их на сей земле:

י4 מְמוֹתֵ֨
смертями
H4463

ים תַחֲלֻאִ֜
болезней
H8463

תוּ יָמֻ֗
умрут
H4191

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ פְדוּ יִסָּֽ
будут–оплакивать
H5594

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

רוּ יִקָּבֵ֔
будут–погребать
H6912

מֶן לְדֹ֛
навозом
H1828

עַל־
на–

פְּנֵי֥
поверхности
H6440

הָאֲדָמָ֖ה
земли
H0127

הְי֑וּ יִֽ
будут
H1961

וּבַחֶ֤רֶב
и–мечом
H2719

רָעָב֙ וּבָֽ
и–голодом
H7458

יִכְל֔וּ
погибнут
H3615

וְהָיְתָ֤ה
и–будет
H1961

נִבְלָתָם֙
труп–их
H5038

ל לְמַאֲכָ֔
пищей
H3978

לְע֥וֹף
для–птиц
H5775

יִם הַשָּׁמַ֖
небес
H8064

וּלְבֶהֱמַ֥ת
и–для–зверей
H0929

רֶץ׃ הָאָֽ
земли
H0776

ס
[с]

тяжкими смертями умрут они и не будут ни оплаканы, ни похоронены; будут навозом на поверхности 
земли; мечом и голодом будут истреблены, и трупы их будут пищею птицам небесным и зверям земным.

י־5 כִּֽ
ибо–

ה  ׀כֹ֣
так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

אַל־
не–
H0408

תָּבוֹא֙
входи
H0935

ית בֵּ֣
в–дом

חַ מַרְזֵ֔
плача
H4798

וְאַל־
и–не–
H0408

תֵּלֵךְ֣
ходи
H3212

לִסְפּ֔וֹד
скорбеть
H5594

וְאַל־
и–не–
H0408

תָּנֹ֖ד
сочувствуй
H5110

לָהֶם֑
им

י־ כִּֽ
ибо–

פְתִּי אָסַ֨
отнял–Я
H0622

אֶת־
[ет]
H0853

י שְׁלוֹמִ֜
мир–Мой
H7965

ת מֵאֵ֨
от–
H0854

הָעָם֤־
народа–

הַזֶּה֙
этого
H2088

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

אֶת־
[ет]
H0853

סֶד הַחֶ֖
милость

וְאֶת־
и–
H0853

ים׃ רַחֲמִֽ הָֽ
сострадание

Ибо так говорит Господь: не входи в дом сетующих и не ходи плакать и жалеть с ними; ибо Я отнял от этого 
народа, говорит Господь, мир Мой и милость и сожаление.
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תו6ּ וּמֵ֨
и–умрут
H4191

גְדֹלִ֧ים
великие

וּקְטַנִּ֛ים
и–малые

רֶץ בָּאָ֥
в–земле
H0776

הַזֹּ֖את
этой
H2063

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִקָּבֵר֑וּ
будут–погребены
H6912

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יִסְפְּד֣וּ
будут–оплакивать
H5594

ם לָהֶ֔
их
H1992

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

ד יִתְגֹּדַ֔
будут–делать–нарезы
H1413

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

חַ יִקָּרֵ֖
будут–бриться
H7139

ם׃ לָהֶֽ
ради–них
H1992

И умрут великие и малые на земле сей; и не будут погребены, и не будут оплакивать их, ни терзать себя, ни 
стричься ради них.

א־7 ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יִפְרְס֥וּ
будут–преломлять
H6536

לָהֶ֛ם
для–них

עַל־
в–

בֶל אֵ֖
трауре
H0060

לְנַחֲמ֣וֹ
утешить–его
H5162

עַל־
о–

מֵת֑
мёртвом
H4191

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יַשְׁק֤וּ
напоят
H8248

אוֹתָם֙
их
H0853

כּ֣וֹס
чашой

ים תַּנְחוּמִ֔
утешения
H8575

עַל־
о–

יו אָבִ֖
отце–его
H0001

וְעַל־
и–о–

אִמּֽוֹ׃
матери–его
H0517

И не будут преломлять для них хлеб в печали, в утешение об умершем; и не подадут им чаши утешения, 
чтобы пить по отце их и матери их.

וּבֵית־8
и–в–дом–

ה מִשְׁתֶּ֥
пира
H4960

לאֹ־
не–
H3808

תָב֖וֹא
входи
H0935

בֶת לָשֶׁ֣
сидеть
H3427

אוֹתָ֑ם
с–ними
H0853

ל לֶאֱכֹ֖
есть
H0398

וְלִשְׁתּֽוֹת׃
и–пить
H8354

ס
[с]

Не ходи также и в дом пиршества, чтобы сидеть с ними, есть и пить;

9֩ כִּי
ибо

ה כֹ֨
так
H3541

ר אָמַ֜
сказал
H0559

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

צְבָאוֹת֙
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

י הִנְנִ֨
вот–Я
H2009

ית מַשְׁבִּ֜
прекращающий

מִן־
из–

הַמָּק֥וֹם
места
H4725

הַזֶּ֛ה
этого
H2088

לְעֵינֵיכֶ֖ם
на–глазах–ваших

ימֵיכֶם֑ וּבִֽ
и–во–дни–ваши
H3117

ק֤וֹל
голос

֙ שָׂשׂוֹן
радости
H8342

וְק֣וֹל
и–голос

ה שִׂמְחָ֔
веселья
H8057

ק֥וֹל
голос

ן חָתָ֖
жениха
H2860

וְק֥וֹל
и–голос

ה׃ כַּלָּֽ
невесты
H3618

ибо так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вот, Я прекращу на месте сем в глазах ваших и во дни ваши 
голос радости и голос веселья, голос жениха и голос невесты.

וְהָיָ֗ה10
и–будет
H1961

י כִּ֤
когда

תַגִּיד֙
возвестишь
H5046

לָעָם֣
народу

הַזֶּ֔ה
этому
H2088

אֵ֥ת
[ет]
H0853

כָּל־
все–
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
слова
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
эти
H0428

וְאָמְר֣וּ
и–скажут
H0559

יךָ אֵלֶ֗
тебе
H0413

עַל־
за–

מֶה֩
что
H4100

ר דִבֶּ֨
сказал
H1696

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

֙ עָלֵי֙נוּ
на–нас

אֵת֣
[ет]
H0853

כָּל־
всё–
H3605

הָרָעָה֤
зло

הַגְּדוֹלָה֙
великое

את הַזֹּ֔
это
H2063

וּמֶ֤ה
и–что
H4100

֙ עֲוֹנֵנ֙וּ
беззаконие–наше
H5771

וּמֶה֣
и–что
H4100

נוּ חַטָּאתֵ֔
грех–наш

ר אֲשֶׁ֥
который

אנוּ חָטָ֖
согрешили–мы
H2398

יהוָה֥ לַֽ
против–ЙХВХ
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
Бога–нашего
H0430

Когда ты перескажешь народу сему все эти слова, и они скажут тебе: "за что изрек на нас Господь все это 
великое бедствие, и какая наша неправда, и какой наш грех, которым согрешили мы пред Господом Богом 
нашим?" -
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וְאָמַרְת11ָּ֣
и–скажешь
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
им
H0413

֩ עַל
за

אֲשֶׁר־
то–что–

עָזְב֨וּ
оставили

אֲבוֹתֵיכֶם֤
отцы–ваши
H0001

֙ אוֹתִי
Меня
H0853

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

וַיֵּלְכ֗וּ
и–пошли
H3212

֙ חֲרֵי אַֽ
за–

ים אֱלֹהִ֣
богами
H0430

ים אֲחֵרִ֔
другими
H0312

וַיַּעַבְד֖וּם
и–служили–им
H5647

וַיִּשְׁתַּחֲו֣וּ
и–поклонялись
H7812

לָהֶם֑
им

י וְאֹתִ֣
а–Меня
H0853

בוּ עָזָ֔
оставили

וְאֶת־
и–
H0853

י תּוֹרָתִ֖
закон–Мой
H8451

א ֹ֥ ל
не
H3808

רוּ׃ שָׁמָֽ
сохранили
H8104

тогда скажи им: за то, что отцы ваши оставили Меня, говорит Господь, и пошли вослед иных богов, и 
служили им, и поклонялись им, а Меня оставили, и закона Моего не хранили.

ם12 וְאַתֶּ֛
а–вы

ם הֲרֵעֹתֶ֥
поступали–хуже

לַעֲשׂ֖וֹת
делать

מֵאֲבֽוֹתֵיכֶם֑
чем–отцы–ваши
H0001

וְהִנְּכֶם֣
и–вот–вы
H2009

ים הֹלְכִ֗
ходящие
H1980

אִי֚שׁ
каждый
H0376

֙ חֲרֵי אַֽ
за–

שְׁרִר֣וּת
упрямством
H8307

לִבּֽוֹ־
сердца–своего–

ע הָרָ֔
злого

י לְבִלְתִּ֖
чтобы–не
H1115

עַ שְׁמֹ֥
слушать
H8085

י׃ אֵלָֽ
Меня
H0413

А вы поступаете еще хуже отцов ваших и живете каждый по упорству злого сердца своего, чтобы не 
слушать Меня.

י13 וְהֵטַלְתִּ֣
и–заброшу
H2904

ם אֶתְכֶ֗
вас
H0853

֙ מֵעַל
с–

הָאָרֶ֣ץ
земли
H0776

את הַזֹּ֔
этой
H2063

עַל־
на–

רֶץ הָאָ֕
землю
H0776

אֲשֶׁר֙
которую

א ֹ֣ ל
не
H3808

ם יְדַעְתֶּ֔
знаете–вы
H3045

ם אַתֶּ֖
вы

וַאֲבֽוֹתֵיכֶם֑
и–отцы–ваши
H0001

וַעֲבַדְתֶּם־
и–будете–служить–
H5647

ם שָׁ֞
там
H8033

אֶת־
[ет]
H0853

ים אֱלֹהִ֤
богам
H0430

אֲחֵרִים֙
другим
H0312

יוֹמָם֣
днём
H3119

יְלָה וָלַ֔
и–ночью
H3915

ר אֲשֶׁ֛
которые

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ן אֶתֵּ֥
дам
H5414

לָכֶ֖ם
вам

חֲנִינָֽה׃
милости
H2594

ס
[с]

За это выброшу вас из земли сей в землю, которой не знали ни вы, ни отцы ваши, и там будете служить 
иным богам день и ночь; ибо Я не окажу вам милосердия.

לָכֵן14֛
поэтому

ה־ הִנֵּֽ
вот–
H2009

ים יָמִ֥
дни
H3117

ים בָּאִ֖
приходящие
H0935

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יֵאָמֵ֥ר
будет–сказано
H0559

עוֹד֙
более
H5750

חַי־
жив–

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

ר אֲשֶׁ֧
который

הֶעֱלָה֛
вывел
H5927

אֶת־
[ет]
H0853

בְּנֵי֥
сыновей

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

רֶץ מֵאֶ֥
из–земли
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египетской
H4714

Посему вот, приходят дни, говорит Господь, когда не будут уже говорить: "жив Господь, Который вывел 
сынов Израилевых из земли Египетской";

י15 כִּ֣
но

אִם־
если–

חַי־
жив–

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

ר אֲשֶׁ֨
который

ה הֶעֱלָ֜
вывел
H5927

אֶת־
[ет]
H0853

בְּנֵי֤
сыновей

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля
H3478

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

צָפ֔וֹן
северной
H6828

֙ וּמִכֹּל
и–из–всех
H3605

אֲרָצ֔וֹת הָֽ
земель
H0776

ר אֲשֶׁ֥
куда

הִדִּיחָ֖ם
изгнал–их
H5080

מָּה שָׁ֑
туда
H8033

ׁבֹתִים֙ וַהֲשִֽ
и–возвращу–их
H7725

עַל־
на–

ם אַדְמָתָ֔
землю–их
H0127

ר אֲשֶׁ֥
которую

תִּי נָתַ֖
дал–Я
H5414

ם׃ לַאֲבוֹתָֽ
отцам–их
H0001

ס
[с]
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но: "жив Господь, Который вывел сынов Израилевых из земли северной и из всех земель, в которые изгнал 
их": ибо возвращу их в землю их, которую Я дал отцам их.

י16 הִנְנִ֨
вот–Я
H2009

חַ שֹׁלֵ֜
посылающий
H7971

]לדוגים[
[кетив]
H1728

ים( )לְדַיָּגִ֥
рыбаков
H1771

ים רַבִּ֛
многих

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

וְדִיג֑וּם
и–выловят–их
H1770

חֲרֵי־ וְאַֽ
и–после–

ן כֵ֗
этого

אֶשְׁלַח֙
пошлю
H7971

ים לְרַבִּ֣
многих

ים צַיָּדִ֔
охотников
H6719

וְצָד֞וּם
и–поймают–их

מֵעַל֤
с–

כָּל־
всякой–
H3605

הַר֙
горы
H2022

וּמֵעַל֣
и–с–

כָּל־
всякого–
H3605

ה גִּבְעָ֔
холма
H1389

י וּמִנְּקִיקֵ֖
и–из–расселин
H5357

ים׃ הַסְּלָעִֽ
скал
H5553

Вот, Я пошлю множество рыболовов, говорит Господь, и будут ловить их; а потом пошлю множество 
охотников, и они погонят их со всякой горы, и со всякого холма, и из ущелий скал.

י17 כִּ֤
ибо

֙ עֵינַי
глаза–Мои

עַל־
на–

כָּל־
всех–
H3605

ם דַּרְכֵיהֶ֔
путях–их
H1870

א ֹ֥ ל
не
H3808

נִסְתְּר֖וּ
сокрыты
H5641

מִלְּפָנָי֑
от–лица–Моего
H6440

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

ן נִצְפַּ֥
спрятано
H6845

עֲוֹנָם֖
беззаконие–их
H5771

מִנֶּ֥גֶד
от–против
H5048

עֵינָֽי׃
глаз–Моих

Ибо очи Мои на всех путях их; они не скрыты от лица Моего, и неправда их не сокрыта от очей Моих.

י18 וְשִׁלַּמְתִּ֣
и–воздам

אשׁוֹנָ֗ה רִֽ
прежде
H7223

מִשְׁנֵה֤
вдвойне
H4932

עֲוֹנָם֙
за–беззаконие–их
H5771

ם וְחַטָּאתָ֔
и–за–грех–их

עַ֖ל
за

חַלְּלָם֣
осквернение–ими

אֶת־
[ет]
H0853

י אַרְצִ֑
земли–Моей
H0776

בְּנִבְלַת֤
трупами
H5038

שִׁקּֽוּצֵיהֶם֙
мерзостей–их
H8251

ם וְתוֹעֲב֣וֹתֵיהֶ֔
и–гнусностей–их
H8441

מָלְא֖וּ
наполнили
H4390

אֶת־
[ет]
H0853

י׃ נַחֲלָתִֽ
наследие–Моё
H5159

ס
[с]

И воздам им прежде всего за неправду их и за сугубый грех их, потому что осквернили землю Мою, 
трупами гнусных своих и мерзостями своими наполнили наследие Мое.

יְהוָ֞ה19
ЙХВХ
H3068

עֻזִּ֧י
сила–моя
H5797

וּמָעֻזִּ֛י
и–твердыня–моя
H4581

י וּמְנוּסִ֖
и–убежище–моё
H4498

בְּי֣וֹם
в–день
H3117

צָרָ֑ה
беды

יךָ אֵלֶ֗
к–Тебе
H0413

גּוֹיִ֤ם
народы

֙ אוּ יָבֹ֨
придут
H0935

אַפְסֵי־ מֵֽ
от–концов–

רֶץ אָ֔
земли
H0776

וְיאֹמְר֗וּ
и–скажут
H0559

אַךְ־
только–
H0389

שֶׁקֶ֙ר֙
ложь
H8267

נָחֲל֣וּ
унаследовали
H5157

ינוּ אֲבוֹתֵ֔
отцы–наши
H0001

בֶל הֶ֖
суету
H1892

ין־ וְאֵֽ
и–нет–
H0369

ם בָּ֥
в–них

יל׃ מוֹעִֽ
пользы
H3276

Господи, сила моя и крепость моя и прибежище мое в день скорби! к Тебе придут народы от краев земли и 
скажут: "только ложь наследовали наши отцы, пустоту и то, в чем никакой нет пользы".

הֲיַעֲשֶׂה־20
ли–сделает–

לּ֥וֹ
себе

ם אָדָ֖
человек
H0120

ים אֱלֹהִ֑
богов
H0430

מָּה וְהֵ֖
а–они
H1992

א ֹ֥ ל
не
H3808

ים׃ אֱלֹהִֽ
боги
H0430

Может ли человек сделать себе богов, которые впрочем не боги?
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21֙ לָכֵן
поэтому

הִנְנִי֣
вот–Я
H2009

ם מֽוֹדִיעָ֔
извещающий–их
H3045

עַם בַּפַּ֣
в–раз
H6471

את הַזֹּ֔
этот
H2063

אוֹדִיעֵ֥ם
извещу–их
H3045

אֶת־
[ет]
H0853

י יָדִ֖
руку–Мою
H3027

וְאֶת־
и–
H0853

י גְּבֽוּרָתִ֑
могущество–Моё
H1369

וְיָדְע֖וּ
и–узнают
H3045

י־ כִּֽ
что–

י שְׁמִ֥
имя–Моё
H8034

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ס
[с]

Посему, вот Я покажу им ныне, покажу им руку Мою и могущество Мое, и узнают, что имя Мое - Господь.
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